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Annomauus. B paboTe aHATM3UPYIOTCS aHTIIUICKIE «TTepUDepUiTHBIC» CUH-
TaKCUYECKUE CTPYKTYPbl: MOJIEJIb ¢ UH(PUHUTHBOM IOCIEIYIOLIETO AeCTBUS,
a0COJIOTHBIN MPUYACTHBIM 000POT U YCIOBHO-BPEMEHHAsI CTPYKTYypa C MpU-
YyacTUeM MpOoILIeAIero BpeMeHu. JlaHHbIe CTPYKTYPbl HE UMEIOT MPSIMBIX KOP-
PEJISITOB B PYCCKOM $I3BIKE, YTO 3aCTaBJIsIET MePEBOAUMKOB HAXOAUTh 0COObIE
MepeBOAYECKUE PEIICHUS. ABTOPBI aHATU3UPYIOT CYIIECTBYIOIINE CTPATeTUN
TepeBoa, MpeACTaBICHHBIC B TUIAKTUICCKON M HAYIHOU JIUTEepaType, COIo-
CTaBJISIIOT MX C MTPAKTUICCKU pPeaIM30BAaHHBIMU CTPATETUSIMU, UCIIOIb3YS MaTe-
puassl ABysi3b19HOrO roakopiyca HKPS. BeironHeH KOHTpacTUBHbBIN aHAIN3
HCCIIEMYEeMBIX aHTJIMACKUX «ITepU(epUIAHBIX» CHHTAKCUTICCKIX KOHCTPYKITUIA
1 UX KOPPEJIATOB B PYCCKOM SI3bIKE, PE3YJIBTaThl KOTOPOTO BEPUMDUIIUPYIOTCS
B 9KCIIEPUMEHTE.

Karoueevie caosa: «<nepudepuiiHbie» CHHTAKCUUECKUE CTPYKTYPbI, BTOPUY-
Hasl IPeAMKATUBHOCTb, MH(ODUHUTUB TOCIEAYIOLIETO IeUCTBUS, aOCOMIOTHBIN
MPUYACTHBIN 000POT, YCIOBHO-BPEMEHHAs CTPYKTYpa ¢ MPpUYACTUEM IPOILIE -
1LIEr0 BPeMEeHU, KOHTPACTUBHBIN aHATU3, EPEBOI.
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Abstract. The paper focuses on “peripheral” syntactic constructions which
include Continuative Infinitive, Absolute Participial Constructions, and Participle
2 Constructions of the type “If untreated, P” and their Russian counterparts.
The above constructions do not have direct equivalents in Russian, which
challenges the translators who cannot rely on conventional translation strategies.
It explains the relevance of the research and determines the research objective.
The authors analyze translation strategies suggested in didactic and academic
literature, relate them to actual practices. The empirical data retrieved from the
National Corpus of the Russian Language, ant its Russian-to-English subcorpus
feature fiction and media discourse which served as empirical data source. The
research reveals that in Russian-to-English translation professional translators in
practice “ignore” these constructions even in literary and mediatexts translation
which is presumably prompted by the lack of clear algorithms of identifying
such syntactic models in the original. The authors offer contrastive analysis of
the above English “peripheral” structures and the Russian syntactic structures
which correspond to the English ones. The method which the authors refer to
as “reciprocal projection” was employed to analyze whether similar sentences
built in the Russian language could be translated using similar patterns. The
authors stage a longitudinal experiment involving 1% and 4" year bachelor students
of the same university, trained within the same training programme, realized
by the same teaching staff. The above specified conditions of the experiment
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provided homogeneity of the experiment participants corpus. Students were
asked to translate Russian sentences featuring the Russian counterparts of the
English constructions, though not linked with a conventionally used translation
pattern. The findings testify that, for example, such structures as if untreated,
N will ... remain on the margins of the translation theory and practice, both
professional and student translators “ignoring” them, relying instead on a “safer”
conditional clause. The same hold true for the counterparts of the Absolute
Participial Construction. As for the Continuative Infinitive Construction it is
often translated into Russian as the Infinitive of purpose. The experiment shows
that, if specially trained, the students master the translation patterns. Practical
translation patterns and didactic guidelines to be relied on in training professional
translators and interpreters are suggested.

Key words: “peripheral” syntactic constructions, secondary predicativity,
continuative infinitive construction, absolute participle construction, participle
2 constructions, contrastive analysis, translation.
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Beenenue. VcciienoBaHuye BHITIOJHEHO B paMKaX KOHTPACTUBHOM JTMHTBHC-
THUKHU, OCHOBBI KOTOPO¥1 3aKJIaIbIBAIICH B TOM YKCJIC B TPYIAX IIPEICTaBUTEICH
[IpaxcKoro TMHIBUCTUYECKOTO KPYKKa. B umciie ee mo3HaBaTeIbHBIX yCTAHO-
BOK, OKA3aBIIUXCSI CO BPEMEHEM B BBICIIIC CTEIICHU PeJIeBAHTHBIMU, OKa3bi-
BaeTCsI HAIIPaBJICHHOCTh KOHTPACTUBHBIX MCCJIEIOBAHUI TJIABHBIM 00pa3oM
Ha «BBISIBJICHNE OCOOCHHOCTEH CPaBHMBAEMBIX SI3BIKOB (IIPEMMYIIECTBEHHO
POTHOTrO0), YCKOIB3aIOIINX TIPU UX “BHYTpeHHeM m3ydeHun» | CyneiitmaHoBa
1985: 11].

B. Cxkanmuka oTMeuas, HallpuMep, 9YTO «MCTUHHOE COOTHOIIECHME JTMIHBIX
MECTOUMEHW 51, Mbl, Mbl, 66/ B €BPOMEUCKUX SI3bIKAX MOXHO ... TIPABUJILHO
IIOHSTD TOJIBKO IPU COMOCTABIEHUM C APYTUMH sI3bIKaMU (B IIEPBYIO O4Yepeab
C TaKMMM SI3bIKAMU, B KOTOPBIX MMEIOTCSI TaK Ha3bIBaeMble 9KCKIIIO3MBHbIE
Y MHKITI03UBHBIE (hopMbl)» [Ckanmnuka 1967: 129]. Cp. Takke: «BCe SI3bIKM —
JlaXKe camble HETIOX0XKe — OueHb OTM3Ku MpyT npyry. CBoeodpasne KaxkIoro
13 HUX OTYETIIMBO MPOSIBISIETCS TOJIBKO IIPY CPABHEHUU C APYTUMU SI3bIKAMI»
[Ckanuuka 1967:131].

OcobeHHO penbedHBI pa3Inyrsg MeXIY sI3bIKaMU B KIIIOYEBOM CETMEHTE
SI3BIKOBOI cCTEMBI — cepe peanu3aly MpeauKaTUBHbIX OTHOIIeHMA. [Tom-
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YepKHEM, UTO TPaIULIMOHHAS IPEINKATUBHOCTD, CBSI3aHHAsI C BUIO-BPeMEH-
HBIMM CUCTEMaMU JIMIHBIX TJIaTOJIBHBIX (hOPM, HEM3MEHHO HAaXOIUTCS B cepe
MHTEPECOB JIMHIBUCTUYCCKON HAYKW U B IIEJIOM XOpOIIo onucaHa [Haiinma,
ITaBnosa 2015; Xpakosckuii 2015; Shabaev 2016; Mittwoch 2008; Meyer-Viol,
Jones 2011 u np.], Torma Kak «ImepudepuitHbie» KJIacTephbl MPeIUKATUBHBIX
CTPYKTYp ITO-TIpEXKHEMY HYXXIAIOTCS B aHAJIM3¢ B KOHTPACTUBHOI M, 6e3yc-
JIOBHO, Jajiee B IIEPEeBOAUECKOM TepcrekTrBe. B HacToseit paboTe paccmar-
PUBAIOTCS UMEHHO TaKHe «IeprudepuitHbie» CTPYKTYPhI, 8 UMEHHO BTOPUYHO-
MpearKaTUBHbIC KOHCTPYKIUU. B dhokyce ucciaenoBaHus HaXOmITCs CEAYIO-
1IIME CTPYKTYPbI 3TOT0 TUIIA: MOJIEIb ¢ MH(UHUTHUBOM IOCCIYIOIIEro ICHCTBUS,
a0COIOTHBIN MTPUYACTHBIN 000POT U MTPUUYACTHBII 000POT ¢ MPUYACTUEM TTPO-
wenmero BpeMenu (Participle 2). 9To coctapisiolye cneuupuky aHIIMACKOTo
SI3bIKa «ITepudepritHpIe» W CPaBHUTEILHO HU3KOYACTOTHBIC CTPYKTYPHI, KO-
TOpbIE, TEM HE MEHEee, XOPOIIIO COTJIACYIOTCS C €T0 CTPYKTYPHBIMU OCOOEHHO-
CTSIMU ¥ HAXOISITCS B €T0 OOIIEH TUIIOJOTUIECKOM CUCTEME, COCTABIISSI OTIIH -
YUTEIBHYIO0 0COOCHHOCTD aHTIIMIICKOTO S3bIKa. HammpoTnB, HOMIMHOIIEHTPU3M
PYCCKOTO SI3bIKa M TIpeodIafaHue pa3BEePHYTHIX CUHTAKCUUECKUX CTPYKTYP
C TIOJTHOM TIPeIMKATUBHON Mapoii He CIIOCOOCTBOBAJIO PA3BUTUIO CUCTEMBI Ta-
KUX «1IepuepuiiHbIX» CTPYKTYp. (PacripocTpaHeHHBIE B PYCCKOM SI3bIKE TIPH-
JACTHBIC U JeeTTPUIACTHBIC 000POTHI, TPATUIIMOHHO KJIaCCH(UITMPYEMbIe KaK
BTOPUYHO-TIPEANKATUBHBIE, HE UACHTUYHBI pacCMaTpUBAaeMbIM aHTJIUHACKUM
KOHCTPYKIHUSIM IO CBOMM CEMaHTMKO-TpaMMaTUUECKUM XapaKTepucThuKam!)
HMmeHHo Takoe cBoeoOpa3ue CUHTAKCUYECKUX CUCTEM aHIJIMMCKOTO U PyCCKOTO
SI3BIKOB U JIe/1aeT aKTyaJIbHbIM UX KOHTPACTUBHbBIN aHAIU3.

ITpu 3TOM KOHTpaCTUBHAS JIMHTBUCTUKA B 3HAUUTEILHON CTEIIEHN OPUECH-
THPOBaHA Ha pellIeHNe TTPAKTHUECKUX 3a1a4 M He TepsIeT CBSI3KM C METOTUKOM
MpernogaBaHus (M3 KOTOPEIX OHA BO3HUKJIA KaK CIeIIMAIbHOE HalpaBIeHUE
SI3BIKO3HAHMUS ). B HacTosIIIeM MccTeoBaHNM IeIaeTCs CIICAYIONINIA IITar B yCH-
JICHUY NMPAKTHYECKOI HANPABJIEHHOCTH KOHTPACTUBHBIX UCCICIOBAHUI — BBI-
SIBJICHHBIC PACXOXICHUS UMEIOT PSII TIPAKTHUECKUX «BBIXOIOB», B TOM UHCJIE
B IIPaKTHUKE MIPEeTI0JaBaHMs POIHOTO ¥ MHOCTPAHHOTO sI3bIKa, OIpeIesicHa TIe-
peBomYecKas IePCIeKTUBA MOJYIeHHOTO 3HAHNS.

OMnupuyeckas 0a3a uccienoBanusa. B ¢hokyce BHUMaHUSI HACTOSIIIETO UC-
cJIeI0BaHUSI HAXOASTCS TPU TPYIIIBI CHHTaKCUIECKUX CTPYKTYp. [1pu aToM nBe
CTPYKTYPHBI MPEACTABIEHbI TOJIbKO B OMHOM SI3bIKE (AHIJIMICKOM) U HE UMEIOT
MPSIMOTO KOPPEJIsITa B IPYroM (PYCCKOM), @ OTHA MOJIEJb MPeJCTaBIeHa B 000UX
SI3bIKaX, HO ee (PYHKIIMOHAJ M ITparMaThKa pa3IMIHbl B CPaBHUBAEMBIX SI3bIKaX.
B o6oux cinyyasix Bo3HMKAET mpobdsieMa nepeBoja, peleHre KOTopoii mpeaa-
raeTcs aBTopaMU Ha OCHOBE KOHTPACTMBHOIO aHaIM3a (PYHKIIMOHUPOBAHUS
STHUX CHHTAKCHUYECKUX CTPYKTYP B pacCMaTpPUBAacMOI SI3BIKOBOIA TTape.

TakuM 00pa3oM, B SMIIMPUUIECKYIO 0a3y MCCICTOBAHMS BOIIIA CUHTAKCH-
YyecKasl CTPYKTYpa aHTJIMICKOTO SI3bIKa ¢ MHPUHUTHUBOM ITOCIICAYIOIIETO aeii-



Teopm[ sI3bIKA Ha MaTepualie JIMHTBUCTUYECKOM KoMITapaTUBUCTUKA 301

cTBUS, HarpuMep, “then he turned to go”, pu nepeBoae KOTOPOI Ha PYCCKUIA
SI3bIK CPAaBHUTEIBHO YaCTOTHBI OITMOKN — CP. «*OH TTOBEPHYJICS YTOOBI UATH»
BMECTO «OH ITOBEPHYJICS M BBIIIET» (TOAMEHAa MH(WMHUTHBA IOCIEAYIOIIETO
NeCTBUS UHOUHUTUBOM LIEJIH).

Kpowme Toro, paccMaTprBarTCs IBe aHTIUICKIE IIPUYACTHBIC CTPYKTYPHI,
KOTOpBIE TIEPEBOIYMKH C PYCCKOTO SI3bIKA «HE BUIST» IIPU IIEPEBOJIE U HE BOC-
IIPOM3BOISAT, TOTIA KaK B 00OpPaTHOM aHIJIO-PYCCKOM TIEPEBOIC OHM MOJIYIarOT
OTpaxkeHUe:

— abCoMOTHBIN TpUYACTHBIN 000poT TUMAa “he stood there, (with) his eyes

(cast) down...”;

— aHIIMiicKasl MpuYacTHasl CTPYKTypa YCJIOBHO-BpeMeHHOoro tumna “if
untreated, the disease will spread”; “when asked, he will immediately
respond to your needs”.

DTU CTPYKTYPHI KOMITAKTHEI, COOTBETCTBYIOT TEHAECHIINH aHTJIMIACKOTO
SI3bIKa K KOMITAKTHOM MPEeIUKAaTUBHOCTHU U SI3bIKOBOI 3KoHOMUM [Ko3moBa
2019], nenaroT pyccKo-aHIIMACKUIA NiepeBof Oojiee ayTeHTUYHbIM. OgHaKO
OHM HE BCErIa IpeacTaBlIeHbl B yUeOHBIX ITOCOOUSIX IO PYCCKO-aHTTTUMCKOMY
repeBoxy (cM., HampuMep, [Crenosuy 2001; Bpeyc 2002; 'ap6oBekmit 2007;
Heno6un 2009; Cno6Hukos 2006] u ap.). AGCOIIOTHBINA MPUYACTHBINA 000-
POT MHTEPIPETUPYETCS MPEUMYIIIECTBEHHO KaK MOTeHIIMAaIbHAsI TPYIHOCTh
aHTJIO-PYCCKOTO TMepeBoa, Py 3TOM He MpeaIararoTcsl CTpaTeruu pyccKo-
AHIVIMICKOro mepeBoaa, BO3MOXKHO, 10 IPUYMHE TOTO, YTO OCTAIOTCS He
BIIOJIHE SICHBIMU KPUTEPUU PACO3HABAHUSI COOTBETCTBYIOIIMX MCXOIHBIX
pycckux cTpykTyp. CTpaterusi nepeBoja aHIJIMHUCKUX BbICKa3bIBAHUI ¢ UH-
(bMHUTHUBOM TMOCEAYIOMIETO NeUCTBUS TaKKe He MOJydrsIa UCUepIIbIBal0-
mero aHanu3a (cp. ¢parMmeHTapHoe onucaHue B padote [CyneiimaHoBa 2012:
190—194]).

DMmprdecKas 0a3a ucciaenoBaHus (popMHUpoBaIach Ha OCHOBE BEIOOPKU
MIPUMEPOB pealn3alliy BEIOPAHHBIX AMHMII B ABYSI3bIYHOM IoaKopiryce Ha-
LIMOHAJIEHOTO KOPITyCca PYCCKOTO SI3bIKa [WWW.ruscorpora.ru], 9acTb IpruMepOB
rmomgoOpaHa IIPY BRITIOJTHEHUH TIepeBOIa Yepe3 OHIAH-CUCTEMY aBTOMAaTHYC-
ckoro niepeBoga Google Translate [translate.google.com] (B eITMHUYHBIX CITY-
yasix ObLIa UCIIOJIb30BaHAa CUCTeMa OHIaiiH-TiepeBoja SHaekc [translate.yandex.
ru]). Jlast BepuguKauy BbIABUTaeMOM TUIOTE3bl ObUT pa3paboTaH dKCIepU-
MEHT, yJaCTHUKaMU KOTOPOT'O CTaIU CTYACHThI «IOJIIPHBIX» KypCOB (TIEpBOToO
U YETBEPTOTr0), YTO MO3BOJIMJIO OLIEHUTh HaBbIK PAaclO3HABaHUS U IepeBoaa
HCCeNyeMbIX CHHTaKCUYECKUX CTPYKTYP. bbuto 06paboTaHo Beero 47 aKcme-
PUMEHTAJIbHBIX aHKET.

MeTtonosorus uccienoBanus. [ist peiieHusl MoCTaBAeHHBIX 3aa4 UCTIONb-
30BaJIACh BITOJTHE TPATIUIIMOHHBIC METOIBI aHAIM3a ITePEBOTICCKIX PEIICHUI,
OIIHAKO OITOpa Ha COBpeMeHHBIe MH(MOPMALIMOHHEIE PeCYpPChl, a UMEHHO: IBY-
SI3BIYHBIN MoAKopITyc HarmmoHaapHOTO KOpITyca pyCCKOTO SI3bIKA, a TAKXKE CHU-
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creMmy Google Translate, mo3Bojinjaa ONTUMU3UPOBATh AHATUTUUYECKYIO PadOTy
U CPaBHUTD Pe3yJIbTaThI, TOJyYeHHbIE Ha pa3IMUHbBIX pecypcax. Pe3ynibraTuB-
HOCTb LIM(POBBIX IIAT(GOPM He BHI3BIBAET B HACTOSIIIEE BPEMSI COMHEHUI, OHI
MHOTOKPATHO MCTIOTh30BAIUCH JIJIST TTOTyIeHUST HeTPUBUAIBHBIX PEe3YJIETATOB —
cM., HanipuMep |CyneitmanoBa, ITetposa 2020].

Hapsiny ¢ 3TUM UCITONB30BajICsT METOM «00pPaTHOM MPOEKIMNA», KOTIa Th-
IMOTETUYCCKH TTOTCHIIMAIbHAS TIepeBOAIECKasT CTpaTerusl MpoeIpoBaiach Ha
PYCCKOE BBICKA3bIBaHUE, KOTOPOE Aajiee BBOAWIOCH B OHJIaifH-CHCTEMY aBTO-
Matudeckoro nepesoaa Google Translate.

Taxkum o0pazom GOPMUPOBAJICS UCXOAHBII KOPITYC, YTO TTO3BOJIMIIO B UTOTE
clenaTh TUIAKTUYECKU PeeBaHTHBIN BBIBOJ 00 alropuTMe pacro3HaBaHMS
BbICKa3bIBAHUI, TPEOYIOIIUX MMPUMEHEHUS B MePEeBOIe aHATU3UPYEMbIX KOH-
CTPYKIIUHA.

OcHoBHas1 YacTh

KoHcTpyKius ¢ HH(OUHATHBOM NOCJIEAYIOMIETO A€HCTBHS

Kak ormeuaetcst B pabote | CyneiimanoBa 2014: 316], KOHCTPYKIIMY ¢ MHMU-
HUTUBOM ITOCJICAYIOIIETO ISUCTBHSI, HE MUMEIOIIINE aHAJIOTa B PYCCKOM SI3BIKE,
OIIMOOYHO BOCIIPHMHUMAIOTCS/TIEPEIaoTCs] — OCOOCHHO HAYMHAIOIIUMM TIe-
peBOMUMKAMU, TIpUYEM B (hopMaTe OTPaHMICHHOTO BpeMEHN — KaK Koppe-
JISITBI KOHCTPYKIMI ¢ MH(MUHUTUBOM LIS BMECTO CTPYKTYD IJIST OTIMCAaHUS
MOCJIeA0BATEILHOCTU COOBITHI, HATIpUMeED, MpeaoxeHus Tuma “I woke up to
see that he sun was shining” MOryT mepeBOAUTHCS KaK «*s1 IIPOCHYJICS, YTOOBI
yBUAeTh». Mexay tem, naxe Annekc.IlepeBoguuk mpeajiaraeT BIOJHE KO-
PEKTHBIN TepeBoa «f MpOCHYJICS U YBUAEN, YTO CBETUT cojHLe». Mnu “He
returned to find them in a terrible mood” TOT e MepeBOAYMK TepeaaeT Kak
«BepHyBIINCH, OH 3acTall X B Y’)KaCHOM HacTpoeHWW». HBIMU ClIOBaMHu,
MOXKHO 3aKJTI0YUTh, YTO CUCTEMAa aBTOMATUIECKOTO TIePEBO/IA B LIEIOM YCITEIITHO
CITpaBJIsIeTCA C JAHHOU CTPYKTypoii. OMHAKO MOITBITKA ITEPEBECTH C TIOMOIIBIO
IaHHOTO pecypca Tpeaiaoxenue “We came in to discover that...” mpuBoguT
K HETIpUeMJIEMOMY TIEPEBOY: «*MBbI IMIPUIILIA, YTOOBI Y3HATh, UTO...» WU “they
arrived to find that” — «oHM TPUOBLIN YTOOBI Y3HATH, UTO...». DTO O3HAYAET,
YTO Ha JaHHBII MOMEHT He pa3paboTaH aJrOPUTM CMCTEMHOTO MAIIMHHOTO
PYCCKO-aHIJIMMCKOTO IIePEBOIA AHTJIMICKON CTPYKTYPhI, KOppeJisiTa I KO-
TOPOM HET B PYCCKOM SI3BIKE.

AHaJIi3 NpeacTaBIeHHOCTU KOPPEJSILIMUA PYCCKUX U aHIIMHACKUX «IIepH-
(hepuiiHbIX» CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYP B 14 U3BECTHBIX paboTax 1o MepeBoay
(cMm., Hanpumep, [Bbpeyc 2002; T'apoosckuii 2007; Hentooun 2009; Anumosn
2017] v Ap.) BBISIBUJI, B YACTHOCTU, OTCYTCTBUE OMOPHI HA AaHTIMHACKYIO CTPYK-
TYpY ¢ THOUHUTUBOM TOCJIENYIOIETO ACUCTBUS TIPU IepeBoie, OHA He (pury-
pUpYET KaK TepeBOIICCKAast MOICITb.

B nmpaktuueckom aHamm3e O.A. CyneiiMaHOBa, paccMaTpHBasi IIEPEBO PO-
Mmana JIx. Yunnema «/leub tpudbunos» (rep. A. CTpyraukoro, IepBoHa4aaibHO
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Ony0JMKOBaH IOJ, IceBIOHMMOM A. Bepexkos, 1966 r.), BbIABIISET TAKKE Ba-
pUaHTHI TiepeBoa «*$ moBepHyscs, YTOObI UATU» (ITPU MPABUJILHOM «s TTOBEP-
HYJICSI Y TIOIIEI...»); WU «*...TToeXaju Jajblie, YTOObl 3a0paTh 3BOHKYIO Ipy1y
KAaCTPIOJIb M CKOBOPOIOK» (JIYUIIe: «... HAIITA W 3a0palin...»); «*OH BBIIICII,
YTOOBI 00CICIOBATh HAIIl B3HOC» (Cp. 00JIee TOUHOE «H BHIIIE OCMOTPETh/H OC-
MOTpEJI TO, UTO MBI IIPUBE3NIN (=B3HOC)»). B TaHHOM cItydae repeBOqUNK UH-
TEPIPETUPOBAIT BEICKA3bIBAHMSI KaK BHOCSIIVE MH(GOPMAIINIO O LIeJICITOIaraHIK
B CHUTY ITOJTHOTO (hOPMATBbHOTO COBITANEHUST KOHCTPYKIINY ¢ TH(PUHUTHUBOM I10-
CJIeIYIONIETO AeHCTBUS ¢ UHOUHUTUBHOI KOHCTPYKLIMEH 1IeJIN, YTO U IPUBEJIO
K HeymauyHoMmy niepeBoay [Cyneiimanona 2014].

Takum o6pa3om, TIpU aHTJIO-PYCCKOM TMepeBOe OT MepeBoIunKa Tpedy-
€TCSl OIPENeINTh CEMAHTUKY BbICKA3bIBAHMS M YCTAHOBUTh HAJIMUKE/OTCYT-
cTBUE MH(MOpMaIMu o 1ejenojaranuu. Ecim pedb naet o mpocToit mocieno-
BaTeJIbHOCTU JEMCTBUIA, OCYIIIECTBIISIETCS TIEPEBOL C OTIOPOi Ha OHOPOIHbBIE
cKasyemble. B pyccKo-aHTIIMIICKOM TepeBojIe MPEIIoiaraeTcsi MCTI0Ibh30BaHKe
«3epKaJIbHOM» CTpaTeruy repeBoa.

Yca0BHO-BpeMeHHAS KOHCTPYKIUS € AHMIMICKAM NPUYACTHEM MPOLIEANIETro
BpPeMeHH

OO0pareHne K pabotaM o TeOPETUICCKOM TpaMMAaTHKE aHTJTMICKOTO S3bIKa
C LI€JIbIO HAWTH OMKMCcaHue BbIOPAHHOM U151 aHAIM3a YCJIOBHO-BPEMEHHOM KOH-
cTpyKimu Tina “if untreated” moxasajao OTCYyTCTBHE MHTEpeca K Hell (Hampumep,
[KBepk 1982; Kinoy3 1979; Ecnepcen 2006; JIuu, CBaptBuk 1983] u np.). [1pu
9TOM Ha MPaKTUKE aBTOPbl TPAMMATUKKU COBPEMEHHOTO aHIJIMIACKOTO SI3bIKa
115t yHuBepcuTeToB [KBepk 1982] caMu MCIOIb3YIOT JaHHYIO MOJIEb (HailneHO
BOCEMb IIPUMEPOB ee YIOTpeOIeHHs ) TIp1 00bsICHeHUU TTpaBuil. Cp. TakKe 1C-
ToJib30BaHKe JaHHoit Monenu JI. BuccoH npu onucaHnm ocoOeHHOCTE IBYX
JuHTBOKYNbTYp: “If translated literally, these Russian expressions with ‘soul’
will sound quite odd and only reinforce the American stereotype of Russians as
irrational, Dostoevskian characters” [Visson 2013: 10]. UubIiMu cioBaMu, JaH-
Hasl MOJIeJTb UCTIONIBb3YeTCs HOCUTEIISIMU sI3bIKa, B YACTHOCTH, B OIIPEICICHHBIX
BUIax nuckypca. OHa KOMIIAKTHA, YTO CITOCOOCTBYET SI3BIKOBOM SKOHOMMM,
0COOEHHO B YCTHOM KOMMYHUKAIIMH, YTO OIpenesieT MHTepeC K Heil Co CTo-
POHBI JTUHTBUCTOB. IlepeBomUMKY BMECTE C TEM «MTHOPUPYIOT» TaHHYIO MO-
JIeJIb B PYCCKO-aHIJIMICKOM TIEpeBOJIe BCe MO TOM Xe MPUYMHE, YTO U B ABYX
JIPYTUX paccMaTprBaeMbIX B paboTe cyvasix, a MMEHHO: B PYCCKOM SI3bIKE HET
MPSIMBIX €€ KOPPEJISITOB, a B CYLECTBYIOLIUX ITOCOOMSIX IO TIEPEBOIY €if He yre-
JIIeTCsl BHUMAaHMe.

B pamkax KypcoBoii UCCIIeTOBATEIbCKOW pabOThI, BHIMOJTHEHHOM Ha Ka-
denpe g3pIK03HAHUA U TiepeBoaoBeaeHus o pykoBoactsoM O.A. Cyneiima-
nHosoii, I1.}O. KapraBoBa npoBesa aHaan3 KOPPEISIIUN aHTIUMCKON MOIETH
C COOTBETCTBYIOIIIUMHU CTPYKTYpPaMU PyCCKOTO sI3BIKa Ha 6a3e SMITMPUIECKOTO
KopIryca, chhOpMHUPOBAaHHOTO M3 TEKCTOB ra3eTHOTO moakopiryca HarmoHams-
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HOT'O KOPITyca PyCCKOTO SI3bIKa U C TIOMOIIbIO CUCTEMbI aBTOMATUYECKOTO TIe-
pesona Google Translate.

[TockombKy TpobieMa BO3HUKAET NCKITIOYUTENLHO IPU PYCCKO-aHTIINHACKOM
IepeBoe, KOoraa IMepeBOIINKY He PACIiO3HAIOT M He BOCITPOM3BOIAT JaHHYIO
CTPYKTYPY, MPH TTOMCKE MaTepralia B KOPITyce BO3HMKAJIA CIOXHOCTD pa3pa-
OOTKM aJITOpUTMa €€ PacIIO3HABAHMUSI, U BRIOMpaeMble KOHCTPYKIIUY C ecau Tpe-
0oBaJIM B KaXIOM cliydae pydyHou ¢uiabTpaunu. [Ipy 3ToM IpuILIoch 3a1aTh
MTOMCK Y COOTBETCTBYIOIINM ITpeaukaToM. OMHUM U3 OCHOBHBIX KPUTEPUEB
py4YHOro oT60pa ObUTa KOpeepeHTHOCTD MOIEKAIIErO B IJTABHOM IMPEIJIO-
>KEHMH U B YCJIIOBHOM IIPUAATOYHOM MPeUIOXKEeHUU, Harpumep, «Eciu (mews)
MOIPOCST/TIONPOCUTD 3TO CAEIATh, 5 COIIAIIYCh», TPUYEM B KOHCTPYKIIUMU pe-
(epeHT MOXeT BJUTUITUPOBATLCS, OAHAKO JIETKO BOCCTAHOBUM U3 KOHTEKCTA.
B anrnmiickom nepeBojie TaKOW BapUaTUBHOCTH HET, M B KOHCTPYKLIMU He-
BO3MOXHO yrioMuHaHue cyobekTa. Cp. «Eciu 604e31ub HE T€UNUTh, OHA MOXET
BBI3BaTh OCIIOXHEeHUs» — “Ifuntreated, the disease will lead to complications”,
i «ECcI ux IpUTIacuTh, oHu ¢ YIOBOJBCTBHEM K HaM TIPUCOCIMHSITCS» —
“If invited, they will be happy to join us”.

B mapamrensHOM moakopiryce HalmoHampbHOTO KOpITyca pyCcCKOTO SI3bIKa
HalIeHO IIeCTh IPUMEPOB KOPPEISTOB KOHCTPYKIIMY TUTIA “if untreated”, ipun-
9YeM TOJIBKO JBa M3 HUX IIEPEBENCHBI Yepe3 YCIOBHO-BPEMEHHYIO KOHCTPYK-
LIMIO C aHIJIMMCKUM IIPUYACTUEM MTPOIIENIIEr0 BpeMeHH, ¢p.: «OIHO OH peII
HBIHUYE YTPOM: OH He OYIIET €3IUTh K HUM U cKadicem npagady, ecau cnpocsam e2o»
[JT.H. Toncroii. Bockpecenue]. — “One thing, however, he decided upon this
morning — that he would not go there, and would tell the truth when asked”.

OcTajbHbIe YeThIpe TPEAIOKEeHUST TIEPEeBEACHBI C UCTIOb30BaHEM «(hop-
MaJIbHOTO» MecTouMeHus you / they, cp: «Ho — ecau cnpocsm éac, 4to vt mam
deaaeme ?» [M. Topbekuii. Matb]. — “But suppose they ask you what you are
doing there?”.

JIns1 BBEIIBICHUSI TOTO, KAKUM 00pa30oM 3aKOIMpOBaHa MOJIEb IepeBoIa
B OHJIAIfH-CHCTeMe aBToMaTruecKoro nepesona Google Translate, mpuHSTO pe-
IIIEHKE CO3IaTh BEIOOPKY 13 107 BhICKAa3bIBaHUI HA OCHOBE Ta3¢THOTO MOIKOP-
myca HanroHaapHOTO KOpITyca pycCKOTO SI3bIKa 1 IIEPEBECTH X Yepe3 CUCTEMY
Google Translate. IT.}O. KapraBosa ooHapyxuBaet, 4ro Bcero 19% nprumepon
MepeBeieHbI C UCTIOIb30BaHUEM UCKOMOI CUHTaKCUYECKOI MOMIEIH; IPY 9TOM
0oJiee TOJOBUHBI IPUMEPOB BKJIIOYAIOT IJ1arojIbl TUIIA «ITIOMPOCUTh/CITPOCUTD».
Cp. «Ecnu momnpocst, oTka3biBaThes He oymy». — “If asked, I will not refuse”.
[To Bcelt BUAMMOCTH, aJITOPUTM TTEPEeBOIA 3aJI0KEH Ha JIEKCUYECKOM YPOBHE,
YTO 0OBSICHSIET KOMITAKTHOE MEePeBOAUECKOE PEIIeHe UMEHHO B C/Tyyae C STUMU
raroiamu: cp. «Ecau cnpocsam, BbICKaxXy cBOIO TOUKy 3peHus» [C. Eropos.
K. Capcanust: He ynusmiocs, ecnu KobeneB BepHetcs B «[luHamo» // Coset-
ckuii criopt, 2011.04.21]. — “If asked, 1 will express my point of view”. OgHako
TIPY 3aITOJIHEHUM MOJIEJIN APYTVIMM TJIaroJIaMy CUTYaLusl MHASI.
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18% BBICKa3bIBAaHMIA TIEPEBEICHBI Yepe3 MMACCUBHBIE KOHCTPYKIIUU, TPUYEM
B IIPUIATOYHOI YaCTH TIPEIOKEHUS TIoJUIeXallee B psijie CJIyyaeB BOCCTaHAB-
JINBAJIOCh U3 KOHTEKCTa, cp.: «[J1aBa MYUC Bnagumup I1yuykoB 3agBui, 4TO
Poccusa eomosa ygeauuums 4ucio cnacateneit, ecau nocmynum cOOTBETCTBYIO-
was npocvoa or Unnonesuun» [Poccuiickue cnacateu NpUCTYyNUIN K MIOUMCKaM
camonera AirAsia // lenta.ru, 2015.01.03]. — “Emergencies Minister Vladimir
Puchkov said that Russia is ready to increase the number of rescuers, if requested
from Indonesia” unu «IToatomy ecau uenosexa auwumso “OLICTPOTO” CHA, OH
He cModcem Kak cleyeT yceausams uHGopMmanuio» [[TocaoBuma «YTpo Be-
Jyepa MyIpeHee» MoIydnsia cepbe3HOe HaydHoe MoATBepxkaeHue // M3BecTus,
2005.10.28]. — “Therefore, if a person is deprived of <REM» sleep, he will not be
able to properly assimilate information”. B 56 % ciyyaeB ucciemyemasi CTpyK-
Typa nepeBefeHa akTUBHON KOHCTpyKuueit tuma If you / we / I do, toe nomie-
Kalllee «BOCCTaHABIMBAETCsI» U3 IIIMPOKOTO KOHTEKCTA, Cp.: «Ecau obpamsmes
u3 Poccuu, 6ydy dymams, HO IPUOPUTETHI, €CJIN YECTHO, Y MEHsI Apyrue» [JIs-
miH M. CoopHasg CrioBeHNH. « MBI He TTOBTOPUM OIMMOOK pyccKux» // CoBeT-
ckuit criopt, 2010.06.08]. — “If they apply from Russia, I will think, but to be
honest, I have different priorities”.

I[ToguepkHEeM, 4TO pe3yabTaThl, OJyUYeHHBIE Yepe3 cucteMy Google
Translate, XopoI10 KOPPEIMPOBAJIN C pe3yJbTaTaMU PeaIbHBIX TTEPEBOIOB.
[Ipu aTOM OHJIAMH-CUCTEMa aBTOMATUYECKOTO MepeBoa «3alporpaMMUpO-
BaHa» MIEPEBOAUTH Uuepe3 cTpyKTypy Tuma “If untreated” ToIbKO KOHCTPYKLIMA
tuna «Eciu crpocsT/monpocst» (B KOTOPBIX MPUCYTCTBYIOT COOTBETCTBYIOIINE
JIEKCUYECKNE MAPKEPBbI), TOr4a KaK ApYr1ue IpuMepbl CHHTAKCUYECKON MOAEIN
tuna «Ecau 6oae3ns He aeuumv» cuctema Google Translate B 00JbIIMHCTBE CITY-
YaeB HE Pacro3HaeT.

B uiennom, paccmarpuBaeMble yCJIOBHO-BPeMEHHbIE KOHCTPYKIIMY C aHTJINIA-
CKUM IPUYIACTHEM TIPOILICAIIETO BpeMEH! B OCHOBHOM TIEPEBOISITCS C MCIIOTh-
30BaHMeM «(hopMabHOTO» MecTouMmeHust you / we / I / they, cp.: «Moey nomous
moboMy TpeHepy, ecau nonpocam coeT» [P. Kapmanos. JIukyii, Comombana!
HaponHast TpuOyHa npuBeTCTBOBajIA MPEeKPACHBIN XOKKE B UCITOJHEHUU 17
ObIBIIMX UTPOKOB «Bomuuka» // CoBerckuii criopt, 2012.03.25]. — “I can help
any coach if they ask for advice”. Vo yepe3 maccuBHBIC KOHCTPYKIIMH, B KOTO-
PBIX B IPUIATOYHOM YaCTH MPEAJIOXKEHUS ToIexalee a1y01upoBaloch KOp-
PENUPYIOIIUM MECTOUMEHHUEM.

DKCnepuMeHT

J11s olIleHKM cTerneHrn chopMUPOBAHHOCTH HaBbIKA UCTIONB30BAHMS «TIEPH -
(bepuitHbIX» CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYP CTYIEHTAMMU TePEBOIYECKOTO MPODUIIS
ObLIO MPOBENECHO SKCIEPUMEHTAIBHOE UCCIEN0BAaHNE. YUaCTHUKAMU IKCTIe-
PUMEHTA CTaJIA CTYICHTHI «ITOJIIPHBIX» KYPCOB: IIEPBOKYPCHUKH (IIOCTYIUICHHE
B 2020 romy) n BRIMYCKHUKHU OaKanaBpuara (roctyruieHue B 2017 romy), o0y-
YaIOIIMXC 10 HallpaBJIeHUIO oAroToBKu «IlepeBon u nepeBogoBeaeHue (aH-
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TJIMICKUI S13BIK)» Ha Kadenpe sI3bIKO3HAHMS ¥ TIepeBOIOBeIeHsST MOCKOBCKOTO
TOPOJICKOTO TIeIarorn4eckoro yHuBepcurera. st odecriedeHus: BaTMIHOCTI
TTOJTYYEHHBIX PE3YJIbTaTOB OBITIO BaXKHO, YTOOBI BCE UCTTBITYEMbIE O0YYaIHCh 110
OIHOM TIporpaMMe. YUUTHIBasI Pa3INIysI KOJIMUECTBA TPYIII U YUCJICHHOTO CO-
cTaBa IIePBOT0 M YeTBEPTOTO Kypca baKajaBpHraTa, aBTOPbI OPUEHTUPOBAIICH
Ha TO, YTOObI B OKCIIEPUMEHTE ObLIO 3a1eiicTBOBaHO He MeHee 50% CTydeHTOB
KaXJI0ro IMOTOKA. DTO MOPOroBoe 3HaueHUe ObLIO JOCTUTHYTO: 59% (32 yeno-
Beka) MepBOKYPCHUKOB U 50% (15 yenoBeK) 4eTBEPOKYPCHUKOB 3aIlOIHUIN
SKCIIepUMEHTaIbHbIE AaHKETHI.

ABTOPBI UCXOIUIN U3 TOTO, YTO 3T CUHTAKCUUECKHUE CTPYKTYPhI CUCTEMHO
OTpabaThIBAIOTCS HA 3aHSITUSIX TIO TEOPUU U MPAKTUKE MepeBoia, MO3TOMY Ha
9Tane MJIaHUPOBaHUS PKCIepUMeHTa Oblia chopMyIrpoBaHa rMIoTe3a, co-
[JTACHO KOTOPOI CTYIEHTHI CTAPIINX KYPCOB IO ITOHATHBIM TTPUYMHAM JOJIKHBI
CUCTEMHEE U B 11eJIOM yCIIeIIHee paclio3HaBaTh U IPUMEHSITh B TIepPEBOIUECKOM
MpaKTUKe aHAJTM3UPYEMbIe CTPYKTYPHI.

OmHaKO cJIeIyeT YIUTHIBATh, 9TO JAaxke MPoheCCUOHATBHEIC TICPeBOTINKI
PEAKO IPUMEHSIOT «I1epudepuiiHble» CUHTAKCUYECKUE CTPYKTYPhI B PYCCKO-
AHIJIMICKOM IIepeBoje (IIpM 3TOM B aHIJIO-PYCCKOM IIEPEBOE MCCIIeIyeMble
MOJIENIN, KaK TIPaBWJIO, HE BBI3BIBAIOT 3HAYUTEIbHBIX TPYIHOCTEl). B cBsI3M
C 9TUM €CTh OCHOBAHUS YCOMHUTHCSI B CIIOCOOHOCTH CTYACHTOB IaKe CTaAPIINX
KYpPCOB PacIo3HaTh U IPUMEHUTD TPeOyeMyo «I1epudepuiiHyi0» CMHTaKCHUe-
CKYIO MOJIEJIb B psiie KOMMYHUKATUBHBIX KOHTEKCTOB.

B uensix Bepudukaiuy 3Toit rUnoTe3bl yYaCTHUKAM SKCIEPUMEHTa ObLIO
MPEAJ0XEHO BBIMOIHUTD JBa 3aJaHus: B IEPBOM TpeOOBaJIOCh BhIOPATh HAU-
OoJiee mpreMIIeMbIil BApMAHT MepeBoa ISl psiia PYCCKUX MPeUTOXKEHMIA (crie-
JIyeT OTMETHUTh, YTO 00a BApMaHTA TOTYCTUMBI M Pa3JINYalOTCsI TOJBKO TEM, UTO
B OJTHOM M3 HUX MCIIOTh30BaHA NCKOMasl CMHTaKCU4YeCcKast CTPYKTYpa, a B Ipy-
TOM — HET, OJHAKO TIP! 00IIIeil TpaMMaTHIeCKO KOPPEKTHOCTH HEKOTOPHIC
IepeBOIBI MOTYT 3BYYaTh JOBOJBHO HEMPOGheCCHOHABHO); BO BTOPOM 3aja-
HHUU HamIo OBUIO MPEIIOXUTh COOCTBEHHBIN BapHaHT IIepeBOa PSa PYCCKUX
BBICKA3bIBAHWI HA AHTJIMACKUN SI3BIK.

B kauecTBe 3KCMepUMEHTAILHOTO MaTepuaia ObUIM MCITOIb30BaHbI TIPE-
JIOXKEHMSI Ha PYCCKOM SI3BIKE, KOTOPBIe TPeOOBAIOCH IIEPEBECTU Ha AaHTTMIACKUI
sI3bIK. B 3THX MpenioXeHMsIX coaepKaluch PyCCKUe S3KBUBAJCHTHI aHAIU3H -
pyeMbIX CTpYKTYp (cp. «Ecau 3amaTh npemnonaBaresto BOIPOC O MpaBuiIax Te-
CTUPOBAHUS, OH NOAPOOHO uX pazbsicHUT (When asked...)»; «Ecnu nepesectu
MHCTPYKIIMIO, MOXKHO YK€ CEerofHs ycTaHaBiIuBaTh ooopynoBaHue (With the
manual translated...)»; «Ecau KOBUI He JIEYUTh, OH MOXKET TPUBECTU K CEPb-
e3HbIM ocnoxxkHeHusM (If untreated...)» n op.). Bce nmpemroxeHus Moaempo-
BaJIMCh Ha 3Talle MOATOTOBKM 3KCIICPUMEHTA COTIIaCHO CPOpMYyTUPOBAHHBIM
paHee KpuTepusiM. Bcero B aKceprMMeHTaBHYIO aHKETY BOIILIO IECATh KOH-
TEKCTOB (TISIThb — Ha pacIlo3HaBaHME CTPYKTYPHI HA OCHOBE aHAIM3a YK€ BBI-
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TTOJTHEHHBIX TTEPEBOJIOB; TIATh — Ha TIEPEBO/I U IPUMEHEHUE YKa3aHHBIX CTPYK-
Typ B IepeBOIEL).

B uncio npenbsiBIEHHBIX B 9KCMEPUMEHTE KOHTEKCTOB BOLIIM U «ITIPOBO-
KallMOHHBIE» MPEJIOXKEHUST, KOTOPbIE HEBO3MOXHO MEPEBECTU C UCTIOTh30Ba-
HMEM yKa3aHHBIX CTPYKTYP, TOO0 TIEPeBOJI C UCTIOTh30BAHUEM M3YUaeMbIX «TIe-
pudepuitHbIX» CHHTAKCUYECKUX MOJIeJIei SIBIsIeTCSl 3HAYMTETbHO MEeHee yiad-
HBIM (cp. «OH CTOSIT Y OKHa, TIOKa CeKpeTaph MCKaJla 3asiBJIEHUsI Cpein Oymar»;
«C Tex mop, Kak OHa BOIIIa B KOMHATY, OH HE OCMEJTUJICS CKa3aTh HU CJI0Ba»).

Takum oOpa3oM, ydacTHUKAM dKCIEPUMEHTA ObLITU MPEIbSIBICHBI CIEy-
I01I[E KOHTEKCTHI:

— B IIEPBOM 33aHUU TIEPEBOJUECKUE PEIICHUsI ObLITH MpemToXeHbl: «OH
CTOSIJ1 y CTOJIA, TTOKA CEKpeTaph McKaja 3asBiIeHus cpeau oymar» (“He
was standing by the desk while the secretary was shuffling the papers
looking for the applications” / “He was standing by the desk, with the
secretary shuffling the papers looking for the applications™); «Temneps,
Koraa OymMaru ObLITU MOATMCAHBI, OH MOT COCPEIOTOYUTHCS HA TTUChME»
(“Now that the papers were signed he could turn to the letter” / “Now,
with the papers signed, he could turn to the letter”); «C Tex mop, Kak
OHa BOIIJTa B KOMHATY, OH HE OCMEJIWICS CKa3aTh HU cyioBa» (“With her
in the room, he didn’t dare to say a word” / “As she entered the room,
he didn’t dare to say a word”); «Korzma Ha ero cyeTax He OCTaJloCh HU
KOTIEHKY, OH OBLI BBIHYXIIEH 00paTUThCS 32 (DUHAHCOBOI MOIIEPXK-
KOI K cBoeit 6adymike» (“With his funds drained, he had to turn to his
grandmother for financial support” / “Having drained his funds, he had
to turn to his grandmother for financial support”); «BepHyBmmcs no-
MOI1, OH OOHAPYKWJI, UYTO €ro 1oM ObLT orpadieH» (“Having come back
home, he discovered that his house had been burgled” / “He came back
home to find his house burgled”).

— BO BTOPOI{ YaCTU aHKETHI ObUTN MPEUIOXKEHBI 3IaHUsI OTKPBITOTO TUTIA:
«Ecnu 3amath Borpoc mpemnogaBaTenio o mpaBuUiaX TECTUPOBAHUS, OH
MOIPOOHO MX Pa3bsICHUT»; « ECTn repeBecT MHCTPYKITNIO, MOXKHO YXKe
CEeroNlHs YCTaHaBIMBaTh 000pynoBaHUe»; «Ecau nmepeBecT MHCTPYK-
LIMI0, €€ MOXHO Cpa3y pa3ociaTh BO BCe OTAEbl»; «Ecau koBua He Je-
YUTh, OH MOKET MPUBECTH K CEPbE3HBIM OCJIOXXKHEHUSIM»; «Eciiu koBun
HE JIEYUTh, Y OOJIBHOTO MOXET Pa3BUThCSI THEBMOHMSI».

DKCTepuMEeHT MPOBOAWICS B TUCTAHIIMOHHOM (popMate Ha TaTdhopme
WWW.SUIVio.com. YYacTHUKY SKCTIEPUMEHTA TTOTyYasIu JIOCTYII K SKCTIEpUMEH -
TaJIbHOW aHKeTe 10 CChUIKe. B MOMEHT rmepexoyia 1Mo cChUIKe BhICBEUMBAIACh
MHCTPYKILIMS, B KOTOPOIA OSICHsLIach crielMduka Kaxaoro 3anaHus. B aHker-
HOI1 yacTu TpebOBaJOCh yKa3aTh TOJbKO roJ 00yyeHUs B By3e (MepBbIii MO0
YeTBEePThIii). Bpemsi BbIMOTHEHUST 9KCTIEPUMEHTAIbHBIX 33/IaHUI1 HUKAK He pe-
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IJITAMEHTUPOBAJIOCH (3TO TIPEACTABIISIETCSI HEOOOCHOBAHHBIM, VIUTHIBAST CIICII -
UKy 3KCIEpUMEHTATbHBIX 3a1aHU).

B pesynprate aHaM3a 3KCIIEPUMEHTAIBHBIX JAHHBIX OBUIO BBISIBJICHO, YTO
KOHCTPYKIIUS ¢ THPUHUTUBOM TIOCIIEAYIONIETO ACHCTBHS B 1IEJIOM YCITCIITHO
pacIto3HaeTcs Kak CTyIeHTaM1 MITAAIINX KYPCOB, TaK U CTapIieKypcHuKamu. M3
JIBYX BApMAHTOB IepeBO/Ia MTPpeTOXKeHNs «BepHyBIINCEH JOMO, OH OOHAPYXKIII,
YTO ero oM ObLI orpadyieH» abCOJIOTHOE OOJIBIIMHCTBO UCIIBITYEMbIX OTAAIU
npennoyteHue BropoMy (“He came back home to find his house burgled”) —
cp. 81,3% nepBOKYpPCHUKOB Vs. 92,9% 4yeTBepOKYpCHMKOB. HecKoJIbKO BhIilie
MPOLIEHT BHIOOPA MCKOMOTO BapMaHTa CPeAU YeTBEPOKYPCHUKOB, UTO, Oe3yc-
JIOBHO, MOXHO CB$13aTh C 00Jiee OOLIMPHBIM MEPEBOAYECKUM OIbITOM. OnHAKO
HEeT HUKAKWX OCHOBAHUI TOBOPUTH O TOM, YTO CTYACHTHI MJIAJIINX KYPCOB
C 5TOM CMHTAaKCUYECKOW CTPYKTYPOH MaJIO3HAKOMBI.

Heckonbko 6oJiee MHTEpecHas CUTyallusl HabtonaeTcs B ciryyae ¢ abco-
JIIOTHBIM IIPHYACTHBEIM 000poToM. CTYIEHTHI M MJIAAIINX, ¥ CTapIINX KypCOB
VCTICITHO PACIIO3HAIOT M JIEJIA0T BHIOOD B ITOJIB3Y STOI CTPYKTYPHI, KOTIA UM
TMpenaraeTcs TOTOBOE IiepeBOMIecKOe pemeHne. Tak, Ipu MpeabsIBICHUN PyC-
CKOTO BBICKa3bIBaHUS «Temeph, Korma OymMaru ObUIM TIOAITICAHBI, OH MOT CO-
cpemoTounThes Ha mucbMe» 100% cTyneHToB yeTBepToro Kypca u 84,4% mnepBo-
KYPCHUKOB c/ieJIaJii BRIOOD B TTOJIL3y BapuaHTa “Now, with the papers signed,
he could turn to the letter”. AHaTOrMYHBIM 00Pa30M OTAABANIOCH IPEATOYTEHUE
BapuaHTy TniepeBoaa “With his funds drained, he had to turn to his grandmother
for financial support” (1 kypc — 71,9%; 4 kypc — 71,4%).

OpnHako 3HaYMTEIbHO MEHBILIE UCTIBITYEMbIX BbIOpaiy BapuaHThl “With her
in the room, he didn’t dare to say a word” (1 kypc — 34,4%; 4 xypc — 28,6%)
u “He was standing by the desk, with the secretary shuffling the papers looking for
the applications” (1 kypc — 31,3%; 4 kypc — 7,1%). Uto, 6€3yCIIOBHO, CBSI3aHO
C HU3KOH 9aCTOTHOCTHIO TTOJOOHBIX CHHTAKCHUECKUX ITOCTPOCHMI B aHTJIMIA-
CKOM sI3bIKe. IHBIMM CJI0BaMHU, CTYACHTHI Jaxke MJIAAIINX KYpCOB 00JIamaroT
JIOCTATOYHO C(HOPMUPOBAHHBIM SI3BIKOBBIM «UYThEM», YTOOBI OTKA3bIBATHCSI
OT UCITOTh30BaHMSI HU3KOYACTOTHBIX K MeHEe MPOheCCHOHATBHBIX IIEPEBOIOB
(BapuaHTHI “As she entered the room...” u “...while the secretary was shuffling
the papers...” 3Bydart 0oJiee ayTeHTUYHO).

Tem He MeHee, ¢ STUMU TaHHBIMU KOHTPACTUPYIOT PE3yJbTaThl BTOPOil
YacTH SKCIIEPUMEHTA, B KOTOPOIl YYaCTHUKOB MPOCUIIN BBITIOJHUTH IEPEBOIBI
CaMOCTOSTENBHO. «[IpOBOKALIMOHHBIE» MPEIUIOKEHSI, BBEICHHBIE BO BTOPOE
3aJaHue, B KOTOPBIX HEBO3MOXKHO MCIIOIb30BaHNE YCIIOBHO-BPEMEHHOI KOHCT-
PYKILIWH C aHIIMICKUM TTPUYACTHEM TIPOIIEIIIETO BpeMEHM, MOTJIN, OTHAKO,
OBITh MEepeBeIEHBI ¢ UCTIOJb30BAHNEM aOCOIOTHOTO TTPUYACTHOTO 000pOoTa.
Taxk, mpu epeBoIe MpeaToXeHNS « Ecm rmepeBecTr MHCTPYKIINIO, MOKHO Y3Ke
CEeTOIHS YCTaHABJIMBATh 000PYIOBaHKE» BOZMOXKHO MCITOJIb30BaHNE KOHCTPYK-
1y Tima “with the instructions translated...”. ITepBOKypCHUKM UCIIOJIB30BAIN
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3Ty Mozelb B 37,5% ciyaaeB (cp. “With the instruction (being) translated, we
can install the equipment already today”; “With the instructions translated, we
can install the equipment today” — Be3ne coxpaHeHa aBTopckast opdorpadus
1 TIyHKTyauus ). ['opa3no 0oee yCIenrHo BEITTOHWIIN TTEPEBOL 3TOTO MPEAJIO-
SKEHUSI CTYACHTBI YeTBepTOTo Kypca — 64,2% MCnosib30Baiv aOCOMOTHBII MPK-
JacTHBIN 000poT (cp. “With the instruction translated, you can install equipment
today”; “With the instruction translated, we can put installing in place”; “With
instruction translated, we can install the equipment today” u ap.). B octanpHbIX
cJIydJasix ObLTH MPUMEHEHBI MPUAATOYHbIE MIPEIJIOXKEeHUS YCAOBUS ¢ if Tuma “if
you translate the instructions...”.

AHajiornyHasi CUTyalusi HabJIoaaeTCs U B ClIydae ¢ pyCCKUM MpelioXKeHeM
«Ecnu koBuI He JIeYnTh, Y O0JILHOTO MOXKET pa3BUThCsI THEBMOHMS». 41,6%
CTYJICHTOB YeTBEPTOro Kypca u 6,2% TepBOKYPCHUKOB UCITOJb30BAIM KOH-
CTPYKLIMIO C aOCOJIOTHBIM ITpUYacTHbBIM 006opoToM Tumna “With COVID-19 left
untreated...”. CiemyeT OTMETUTh, UYTO CTYAEHThI KaK YeTBEPTOr0, TaK U MEPBOTO
KYPCOB B psizie clTyJaeB IepecTpanBaId CTPYKTYPY IIPEAIOKEHIS TAKUM 00pa-
30M, YTOOBI ObLIO BO3MOXHO BCTPOUTH YCIOBHO-BPEMEHHYIO KOHCTPYKLIUIO
C aHTTIMIICKUM ITprYacTeM Tpoieaiiero BpeMenu (cp. “If left untreated, covid
result in the pneumonia”; “if untreated, covid contributes to the pneumonia in
the patient”; “If untreated, Covid 19 may result in pneumonia” u np.).

CyMMUpYsl JaHHbIE, TTOJIyYEHHbIE IPU IIPEIbABICHUM YIaCTHMKAM 3KC-
MepUMEHTa 3alaH1ii, OPUEHTUPOBAHHBIX Ha pacllo3HaBaHKME W peau3aliuio
B IEpeBOJIe YCIOBHO-BPEMEHHBIX KOHCTPYKIIMI ¢ aHIVIMWCKUM IpUYac-
THEM TPOLIEAIIET0 BpEMEeHU, MOXHO FTOBOPUTh 00 aHAJIOTMYHBIX TPEHIAX.
B cuuty BBICOKOI YaCTOTHOCTH M YCTOMYMBOM BOCIIPOM3BOAUMOCTH MPEIb-
SIBJICHHBIX B 9KCIIEPUMEHTE CUHTaKcuueckux cTpykryp (cp. “If asked...”, “If
untreated...”), OHM B LIEJIOM KCIIOJb30BAIUCH B CTyNEHUYECKHUX MEePEeBOAAX,
OIHAKO OBLIM TOPa3I0 YaCTOTHEe B ITepEeBOJAX CTYACHTOB CTapIINX KypCOB.
Taxk, pu TIepeBoIe PyCCKOTO BBICKa3bIBaHUS «ECIM IepeBecTH MHCTPYK-
1IN0, €¢ MOXKHO Cpa3y pa30ocjaTh BO BCE OTACIBI» MCKOMast MO ObLIa MC-
0Jib30BaHa B nepeBonax 6,2% nepBOKYpCHUKOB U 14,2% 4eTBEpOKYPCHU-
KOB. AHaj0orn4yHbIM 00pa3oM: «Eciu KoBua He JIeUnTh, OH MOXKET NPUBECTU
K CEPBE3HBIM OCI0XKHEeHUAM» (1 Kypc — 50%; 4 xypc — 71,4%). OgHako npu
3TOM UMEHHO CTYICHTHI IIEPBOIr0O Kypca 00Jjiee YCIEIHO MPUMEHSIIN YCIOBHO-
BPEMEHHYIO KOHCTPYKIIMIO C aHIVIMACKUM MPUYACTHUEM TPOIICIIIErO Bpe-
MEHM B KOHTeKcTe: «Eciiu 3amath BOIpoc mpernoaaBaTesIio O MpaBuiax Tec-
THPOBAaHUS, OH MMOAPOOHO UX pasbsicHUT» — “If asked, the professor will...”
(1 kypc — 15,6%; 4 xypc — 7%).

B 11ienom, pesynbraThl 00pabOTKM 3KCIIEPUMEHTAIbHBIX 3aIaHUi1, HATIPaB-
JICHHBIX Ha paclio3HaBaHKE U IPUMEHEHME «I1epU(PePURHBIX>» CUHTAKCUYECKUX
KOHCTPYKIIMii, TOKA3aJIM, YTO Y BCEX YYaCTHUKOB DKCIIEPUMEHTA C(OPMUPOBAH
HAaBBIK PaCcIO3HABAHMS 3TUX CUHTAKCUYECKUX CTPYKTYD, OAHAKO CTYIEHThI
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MJIAIIIMAX KYPCOB Yallle AOMyCcKaloT OIIMOKHY MPY UX UCTIONb30BaHUM (cp. “*If
the Covid-19 is not treated, the patient may develop pneumonia”, “*If untreated
covid, the patient may develop pneumonia”, “*If untreated, the patient may
develop pneumonia”, “*When translated, it is possible to install the equipment”
u 1p.). [Ipy 3TOM HEOIBITHEIE TTIEPEBOMYNKI CKJIOHHBI OTIABaTh IPEIIIOUTe-
Hue 6oJiee «0e30macHbBIM» TTPUAATOYHBIM TIpeMIOKeHNIM: cp. “As she walked
in...”; “If you ask your professor...”; “If COVID-19 is not treated...” u ap. D1
PE3yIIbTATHI SIBJISTIOTCS HEOTIPOBEPXKUMBIM TIOATBEPKICHUEM C(hOPMYINPOBAH-
HBIX paHee Te3UCOB O TOM, YTO MEPEBOAUMUKHU B PYCCKO-aHTIUIICKOM IepeBOJIe
B 1IJIOM UTHOPUPYIOT TaKUe CTPYKTYPHI U (DAaKTUIECKU UX HE UCTTONB3YIOT (3TO
HabJ101aeTCcsl KaK B PACCMOTPEHHBIX MPO(eCCUOHANTBHBIX, TaK U B CTyAEHYE-
CKUX IepeBoIax).

BoiBoabl. OOpalieHre K CAHTAKCUIECKIM MOJIEJISIM B KOHTPACTUBHOM Tiep-
CTIEKTUBE TTO3BOJIIIO aBTOPAM BBISIBUTH MX OCOOEHHOCTH, KOTOPBIE OCTaBAJINCh
B 3HAUUTEJILHOM CTEIIeHW He3aMeUeHHBIMU B CUJTy TOTO, YTO OJJUH U3 YWICHOB
ITapbl OTCYTCTBYET B OMHOM U3 SI3BIKOB. B TakoM cirydae BO3HHMKAET IIpobieMa
ITOMCKA KOPpEJsTa, YTO IMOCTYKIIIO ObI OCHOBOI IIJIST CO3MAaHMS afeKBaTHOTO
IepeBoaa B paMKaxX JaHHOM Iaphl SI3BIKOB. BBIIN paccMOTpeHBI aHTIIUICKIE
KOHCTPYKIINY ¢ THPUHUTUBOM ITocenytomero aeiicteus (“she woke up to see
that the sun was shining”); 1 1Be aHINIMIICKUE TIPUYACTHBIE CTPYKTYPHI, KOTO-
pbI€ MEPEBOIYMKH C PYCCKOTO SI3bIKA «HE BUAAT» U HE BOCIIPOM3BOISAT B Iepe-
BOJIE: a0COJIIOTHBIN MpUUYacTHBII 000poT TuMa “he stood there, (with) his eyes
(cast) down” u yci10BHO-BpeMeHHas cTpykTypa tTuna “if / when asked, he will
immediately respond”.

[Ipy coznaHuym sMIUpPUYIECKOI BRIOOPKY [T aHAIM3a TaHHOI MOJIeIN He-
00X0MMO OBLIO pa3paboTaTh OCOOBIN AITOPUTM TMOKCKA PEIEeBAHTHBIX MTPU-
MEpOB — METOI «00paTHOM MPOEKIIMU», KOTAA BHISBIISIACH MOTEHIINATbHBIC
KOPPEJISITH B CUCTEME SI3bIKa, KOTOPBhIE MOTJIM OBI IIEPEBOANTHCS UCKOMOI
Moenbio. JIaHHBIN BEIOOP Bepr(bUIIMPOBAJICS Ha TTPAKTUYECKOM ITePEBOTHOM
MaTepualie Ha OCHOBE IBYSI3BIYHOTO IMOAKOpITyca HammoHaabHOTO Kopiryca
PYCCKOTO SI3bIKa U 1aJIe€ COOTHOCHUIICS ¢ BapHaHTaMU IepeBoIa Ha IaTdhopme
Google Translate.

HccnenoBanue mokasajo, 4YTo BHIOpaHHbIE aHTTINICKIEe KOHCTPYKIIMHU CJIa00
MpeAcTaBAeHbI B TOCOOUSX IO MEePEBOIY, UTO, MO-BUAUMOMY, OOBSICHSIET TO,
YTO MEePEeBOAYMKHY MTPAKTUYECKU HE UCTTONB3YIOT UX B PYCCKO-aHIJIMICKOM Tie-
peBoie, HECMOTPST Ha MX KOMIAKTHOCTb U €CTeCTBEHHYIO BCTPOEHHOCTD B aH-
mmiickuit cuHTakeuc. Ha kadenpe sI3bIKo3HAHMS M TIEPEBOIOBEICHUS MH-
CTUTYTa MHOCTPAHHBIX SI36IKOB MOCKOBCKOTO TOPOJICKOTO TIeNarornuyeckoro
YHUBEPCUTETA, TIe JaHHBIe KOHCTPYKIIMK U3YYaloTCs Ha TIEPBOM Kypce 0aka-
JaBpmaTa (HampaBJIeHUE TIOATOTOBKU «[lepeBoa 1 IepeBOIOBEACHNE» ), OBLT
ITOCTaBJICH 3KCIIEPUMEHT, B X0I¢ KOTOPOTO OBLIN ITOATBEPKICHBI MHOTHE U3
cIelaHHBIX paHee HaOMoneHui. B 11es1oM, HaBBIK TIPUMEHEHUSI «ITepudepmii-
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HBIX» CHHTAKCHUYECKHUX CTPYKTYP B OOJIBINEH cTerieHn c(hopMUPOBaH Y CTYICH-
TOB CTapLIMX KypCOB (OHU AOMYCKAIOT 3HAYMTEIbHO MEHbIIIE OLIMOOK IIPU KX
HCITOJIb30BaHMM ), OJIHAKO B COOCTBEHHOI TepeBOIYECKOI AeITeIbHOCTH (0e3
MpeIBapUTEIHLHO 3aaHHOTO 1I1a0bJI0HA) CTYICHTHI KaK ITePBOT0, TaK 1 YeTBEpP-
TOTO KYypPCOB CKJIOHHBI IIPUMEHSTD 00Jjiee Mpo3payHbie U «Oe30IacHbIe» P~
JATOYHBIC TIPEIIOKCHHUS.

B o6jacTy KOHTPACTUBHOIO OIMMCAHUS AHTIMMCKUX CMHTAKCUYECKUX
MoOJeJIel M UX PYCCKHUX KOPPEJSITOB Ha OCHOBE MCITOJIb30BaHUSI COBPEMEH-
HbIX IM(POBBIX METOIOJIOTUIA, YTO IIOTPEOOBAIO, B TOM YUCJE, BHIPAOOTKHU
CreMaTbHBIX AJITOPUTMOB IMTOMCKA, YCTAHOBIIEHBI KOPPEJISLIMUA MEXIY €I -
HULIAMU ABYX SI3bIKOB U IPEMIOKEHBI COOTBETCTBYIOLINE IIEPEBOAUYECKIUE
CTpaTeTuu.
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